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TIC / Intercompréhension

Les deux documents ci-dessous sont des extraits de productions d’étudiants dans des situations d’apprentissage de langues. Ils ont été produits sur une plate-forme Internet mettant en relation à distance des étudiants de plusieurs pays. Répondez aux questions suivantes en vous aidant d’éléments des documents quand c’est possible.

1. Vous nommerez les outils employés et définirez les activités, en faisant ressortir leurs différences.

2. Quelle est la compétence linguistique qui est visée dans cette situation d’apprentissage ? Quelles autres compétences peuvent être développées dans ce contexte d’apprentissage.

3. Par rapport à l’apprentissage « traditionnel » d’une langue dans une salle de classe, quelles sont les différences fondamentales, du point de vue des compétences, du recours aux ressemblances entre langues, et du contenu ?

4. Voyez-vous des problèmes pédagogiques posés par la qualité de l’expression ?

Vous ne serez pas pénalisé si vous ne connaissez pas les langues employées, ni avantagé si vous les connaissez. Attention : Compte tenu du temps dont vous disposez (environ 1 h 15), essayez de ne pas excéder une page de copie double, soit 3 pages et demie. La qualité de votre réponse prime sur sa longueur. 

Document 1 : Extrait de www.galanet.eu 

Amorce : Allons-nous tous un jour parler la même langue? Faut-il encourager l'apprentissage d'une même langue pour tous ou au contraire tout faire pour défendre les langues menacées de disparition?

B  (4/10/06 14:50) 

Je suis évidemment conscient de l'importance de garder les langues régionales ou nationales mais je vais me faire l'avocat du Diable. IvanaV parle de l'importance de conserver les espèces végétales et animales, je la comprends, mais en même temps bien avant l'Homme des espèces apparaissaient et disparaissaient, cela fait partie du cycle de l'évolution. C'est vrai que depuis quelques siècles, l'Homme a nettement accentué ce processus, il a tout intérêt à ralentir son action, mais doit-il en arriver au point de se faire collectionneur fétichiste conservant les espèces dans des musées, des serres ou des zoos, je me pose la question et je ne suis pas en train d'essayer de déculpabiliser l'Homme, simplement je pense qu'il faut regarder la chose avec un peu plus de modestie. La question de la langue est, me semble-t-il, analogue. L'internationalisation, puis la mondialisation ont conduit à la disparition de langues, il semble que la tentation pourrait conduire à une langue unique (même si c'est très loin d'être fait). Je pense que comme pour les espèces, pour chaque dialecte qui meurt,un autre naît. Regarder l'anglais qui semble conquérir le monde. l'anglais parler par les américains ne s'éloigne-t-il pas de plus en plus de l'anglais parler par les britanniques ?

SoleF  (4/10/06 16:54) 

Yo creo que si redujeramos todo a una sola lengua se perdería la esencia de cada país que es su cultura. Cada país, región,ciudad, pueblo tiene su idiosincracia, sus parámetros culturales, sus costumbres que, de acuerdo a como lo veo yo, está todo reflejado en el idioma. Hablar el mismo idioma, una lengua universal, no es sólo entender las palabras sino emociones,sensaciones que al unificarlas todas en una se perdería mucho más de lo se ganaría. Hay veces que uno quiere decir en otro idioma algo muy profundo en su lengua madre, y no consigue encontrar la palabra adecuada; justamente creo porque esa es la particularidad de cada lengua......poder expresarse de diferentes maneras.

IvanaV  (6/10/06 01:50) 

Muy interesante tu opinion, B. Y tambien la expresion de l'avocat du Diable (el abogado del Diablo). No te preocupes, que las especies vegetales y animales no van a estar conservadas en un museo. Afortunadamente nos estamos dando cuenta de la importancia de conservarlas, y por eso es tan importante los bancos de germoplasma....para conservar el material genetico de plantas y reproducirlas. PERDER informacion genetica es TAN GRAVE como perder un idioma!! El progreso genetico y la evolucion de basan justamente en este recurso...

IvanaV  (6/10/06 01:54) 

y para que no quede todo solo en palabras....deberiamos hacer algo...Nosotros, que estamos en Galanet, entendemos la importancia de los idiomas para la humanidad...Les propongo que les comenten estas ideas a sus amigos! Invitenlos a estudiar otro idioma...invitenlos a leer otro idioma....a comunicarse con personas de todo el mundo....que les parece?

cristiy86  (8/10/06 09:35) 

sarebbe bello avere una lingua universale...però è un miraggio, ci hanno provato con l'esperanto ma non è andata a buon fine. L'unico aspetto negativo è che con una lingua universale andremo a perdere le lingue nazionali e tutti i dialetti.

G  (9/10/06 18:43) 

De mon coté, je trouve que le plus important dans toute cette histoire de langue universelle c'est la question du plaisir. Pour moi c'est un réel plaisir d'apprendre d'autres langues et de pouvoir communiquer avec des personnes qui n'ont pas les mêmes repères culturels et linguistiques que moi, de pouvoir comparer, voir les différences et les points communs. L'échange en est plus riche. Et puis avoir une langue universelle signifierait forcer ceux qui ne sont pas d'accord à la parler. Alors, l'utopie serait d'avoir une seule et même langue ou de pouvoir communiquer avec une langue compréhensible par tous tout en gardant la sienne?

Ilana  (9/10/06 19:12) 

Concordo com você G. O prazer de aprender uma nova lingua e poder se comunicar com outras pessoas é o mais importante. Ao mesmo tempo que aprendemos uma nova lingua, estamos aprendendo também toda a cultura da região. O grande problema na minha opinião são os dialetos e as variações dentro da mesma lingua. Por exemplo, se fala português no Brasil e em Portugal. Isso pode confundir bastante, porque ao mesmo tempo são bem parecidos e possuem muitas diferenças. O mais certo seria unificar primeiro cada lingua. E assim teríamos apenas um espanhol, um português, um inglês, etc. 

Document 2 [Galanet: Salon de discussion bleu::galanet_6_3][21/03/2005][20:01:24]

Extrait de www.galanet.eu 

[20:01:24][Marcelo] Vamos articular um pouco a palavra;

[20:02:26][Telly] ok parle nous un peu de ta ville natale

[20:03:12][Marcelo] Salvador, estado da Bahia?

[20:04:17][Telly] c'est une grande ville ?

[20:05:35][Marcelo] 3 Milhoes de habitantes. Primeira capital do Brasil e um carnaval muito legal.

[20:07:17][Telly] est ce que tu défiles pendant le carnaval?

[20:08:18][Marcelo] Claro! Quando estava no Brasil,depois seis anos na frança não.

[20:08:56][MagaliM] bonjour!

[20:09:09][MagaliM] vous etes en cours avec le prof?

[20:09:17][Marcelo] Bon dia MagaliM

[20:09:19][Telly] bonjour

[20:09:26][Telly] oui, il est là derrière nous

[20:10:24][Marcelo] Sim, e voçê.

[20:10:29][MagaliM] est-ce qu'il a parlé des redacteurs? comment ça fonctionne, et tout et tout...

[20:11:51][Telly] les carnavals  ne sont pas une institution comme au brésil

[20:12:05][Marcelo] Sim, bém explicadinho.

[20:12:50][Marcelo] Uma instituiçao popular e que sente o povo.

[20:13:06][Telly] est ce que tu joues de la musique?

[20:13:37][Marcelo] Violão.

[20:14:13][Telly] que veut dire "sente o povo"?

[20:15:03][MagaliM] ecoute ou essaie

[20:15:10][MagaliM] il me semble...

[20:15:34][MagaliM] c pas "provo" plutot?

[20:16:17][Marcelo] Muito popular longe do poder politique. As pessoas fazem das ruas um lugar de manifestation espotanea

[20:19:49][Telly] les rédacteurs viennent seulement de se nommer. Il fo continuer à remplir les sous thèmes et à en créer dezs autres PERTINENTS.

[20:19:50][Marcelo] O espaço do carnaval é um lugar que pertence a todos sem distinções de cor et raças.

[20:20:58][BelénT] qué rápido va esto

[20:21:20][Telly] comment ça va à madrid?

[20:21:25][BelénT] habeis elegido tema?

[20:21:37][Telly] oui

[20:21:47][BelénT] bien, gracias, y enla France?

[20:21:53][Telly] à propos des voyages à l'étrangers

[20:21:57][Dorine] bien

[20:22:04][Telly] très bien

[20:22:09][Marcelo] Não

[20:22:12][Telly] il fait cho

[20:22:38][BelénT] qué vais a hacer en las vacaciones?

[20:22:53][Telly] nous ne sommes pas encore en vacances

[20:23:14][BelénT] vaya! yo creia que sí

[20:23:44][Marcelo] Não tem uma lugar em Espanha para um bronze.

[20:24:12][BelénT] yo quiero ir al campo con la naturaleza, pero esta lloviendo..

[20:24:27][Dorine] (je comprends pas tout là)

[20:24:53][Marcelo] Dorina entra na dansa!

[20:25:08][BelénT] la verdad es que es curioseo hablar en diferentes idiomas y aún así medio.entendernos

[20:25:41][Dorine] j'aimerai bien mais je ne peux pas je ne comprends pas l'espagnol enfin très peu

[20:25:44][MagaliM] tu n'es pas seule dorine, je suis larguée!! ;o)

[20:25:50][Marcelo] Graças ao latin. Viva o latin!

[20:26:17][Dorine] trop tard Marcelo le latin est deja mort

[20:26:25][BelénT] pues sí,!!! gracias al latin, y al homo sapiens sapiens

[20:26:35][Marcelo] Mais não!?

[20:27:34][BelénT] por qué estais en Galanet?, yo estoy porque tengo que hacerlo para una asignatura en la universidad

[20:28:11][Pasqualine] c'est une raison comme une autre lol

[20:28:56][Telly] hey, belen! il faut remplir ton profil!!!!!!!!!!!!!!

[20:29:06][Telly] c'est très important

[20:29:11][BelénT] ehh???

[20:29:11][Dorine] je me suis inscrite au projet parce que je trouvais l'idée drole

[20:29:48][Telly] tu n'as pas rempli ton profil, Belén


